"LLOFRUDDIAETH OFNADWY ^^ 
Boreu y Sul cyntaf o'r flwyddyn. 1888. 
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Dedfryd Marwolaeth wedi ei chyhoeddu ar y 








^A  garcharores Mary Ann Phillips, am ladd ei phriod 


Wm. Phillips. Yr cedd Mrry Ann—ei briod, yn 

ddynes‘greulon, ac wedi ei charcharu droion, am 

lawer o fisoedd am greulondeb atei gwr, ac nid 

eodd yn bresenol ond newydd gael ei rhyddhau ar 

ol 6 mis o garchariad, cyn iddi gyflawni y weithred 
ysgeler hon. 





At y llofruddiaethau erchyll 
A gyflawnwyd yn ein gwlad ; 
Y mae eto un yn rhagor— 
Do, fe row'd ergydion brad; 
Ceir rheini yn cyflawnu ; 
Ar eu plant erchylldra mawr, 
A cheir gwyr yn lladd eu gwragedd 
Ond gwraig wnaeth ladd ei gwr yn awr 


is 
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Twice before she's been in prison 
For abuse to husband dear, 

But she now is there for murder, 
And her guilt ‘is proved quite clear. 


From the prison home she journey’d 
She by him was kindly met, 

Little thought he that for kindness, 
With her would unkindness get ; 

He with instruments of murder, 
Now was made quite black and blue ; 

Of the blows, the one that killed him, 
When they saw him, no one knew. 


Many neighbours heard an uproar— 
They. before had many a time, 
But they never dreamt a moment 
She was now committing crime ; 
After she in bed had killed him, 
“Then she laid him on the floor, 
And she told downstairs he'd fallen, 
All who guestioned at the door. 


But the traces of the murder, 

In the victims room were found, 
Are so clear, we can t believe her, 
'That he fell upon the ground ; 

. Now in Cardiff she is waiting 
*. To be hanged for such a crime 
For repentance of the murder, 
She is now afforded time. 








THE TERRIBLE 


AT CARDIFF, 
On Sunday, Jan. Ist., 1888. 


SENTENCE OF DEATH 


Passed on the Culprit MARY PHILLIPS, 
aged 59, for the murder of her husband Wm. 
Phillips, aged 78. Mary Ann his wife, was a 
cruel woman, and had been imprisoned several 
times before for cruelty to her husband; and 
had been set free only a few days before she 
committed this awful murder. 








Ton: ‘Morgan Bach.” 











To the murders were commited 
Lately in this land of tears, 
Now once more the news are wafted 
Of another to our ears ; 
Fathers, mothers, commit murders, 
Often on their children dear, 
Husbands, wives, they kill each other — 
They must all be void of fear. 


Mrs. Phillips had been guilty, 
Of gross conduct to her mate, 

But at last her loving husband, 
By her hand has met his fate 














2 


Mrs. Phillips a fu 'n greulawn ; 
Iawn i'w phriod amser hir, 
Ond o'r diwedd rhoddodd derfyn 
Ar ei fywyd. dyna'r gwir; 
Bu'n carchar fisoedd meithion, 
Am ei guro lawer gwaith, 
Ond y weithred hon a'i dygodd 
Hi i derfyn hyn o daith, 


Y cym'dogion oedd yn dystio, 
Am y bloeddio glywsant hwy : 
Ac am swn yr erchyll daro— 
Fu ar y truan dan eu glwy ; 
Wedi iddi ddwyn ei fywyd, 
Yn ei wely 'roedd efe, 
Ond fe'i' llusgoedd at y grisiau, 
A'i waed yn lliwio dros y lle. 


Ac er cuddio'r weithred greulawn, 
Hi ddywedai wrth bob un— 
Iddo syrthio dros y grisiau,— 
Ac iddi'i gael yn wael eilun ; 
Ond yn fuan daeth goleuni 
Ar ei holl ddrycioni hi, " 
Ac yn ngharchar mae hi heddyw, ee 
Am yr erchyll weithred ddu. 


D'wedai'r barnwr,—'* rwyn cyhoeddu 
Marw gewch yn nghrog 'rwy'n siwr, 
Am eich creulonderau erchyll— 
Yn rhoi terfyn ar eich gwr; 
Eich cymeryd gewch i'r carchar, 
Yno i aros hyd yn awr, 
Pan y cewch roi cyflawn daliad 
Am eich holl ddrygioni mawr.” 


Dyma rybudd i ni eto— 
Rhag ein temtio yn un lle, 
I gyflawni creulonderau— 
A thori deddfau glan y ne 
Ond boed ini benderfynu— 
Anrhydeddu rhinwedd mwy, 
Fel y gallom fyw er clodydd, 
A marw'n ddedwydd heb un clwy'. 


Ur “wg . ity 
wv Las Col sm 





